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TEXT

xoMkamigqmI \

fnqtjhWfnqcWfnqxunq / fnqkamkqmImunq / fugqlkqyogqkugqnMkJnq / fnqpJgqAupqnJwqemasigqtigqxMgJnq / eyyinqhtqhnq / AacanIyuNq lJtqhWpugqsnDn igqmjwnD / cMpUtIpafalukqkunqcnqhWAanoMfE / 

hWAMxanikc`atikqmE / nJwqpJnqhitqrnqxafI hWpogqlogqnnqkfaxI S / cinqyJnqeA / hitqnJXcoMnI / fayakUsamjekaxIgWgJwqcunD / pukqvogqAogqlacXkYacnqtarXrogqhJwqlJnqmunq tJwqlpqliwqtItipq fikqtJtqehsJkqrnqsU / emagiwqxahFmnqmJgqmJgqlugqcUDenaD / 

etkogq
kogqlugqmJgqhWhuMngqwUpJnqtoj / pingqxnsigqAigqdafafikqfjnnqema / ehlaptq S /

cWkogqlugq S  tigqnI$hEvukqtuwqygqsWtjhWnugqsinqnM / AnqkUfnqAnqkUfnqmalatigq S /

eADenaDmuwqelxgqtawoIakogqlugqptqpugq migqsigqekwigqxWxunqennarI / mWfkqkrqtkqsigqpogqxogqrogqsjtogqhuMpogqfkqpnqpogqrI$ muwqmanUelwoIatjekanogqAikqpIhuMsMpikqetamWsamWNIkogqxMxunqvIduebarunIxunqxoMtjhWpInikqnaxunq S 

EXPLANATION OF THE DANCE:

kaemYakqmaAonqnamnqxunqlugqxunqljlugqmamJgqkgq /
TRANSLATION


Butterfly Dance

Our Tai tribe is respected, royal, and very rich in business.

All are greatly praised in business.

We rule over wealth equal to a pot of diamonds and golden and silver bars.

Brave and fearless.

Proud and good, our golden blood spreads out, burning red.

We are people of India, children of the south who do not prostrate ourselves to others.

We will not kill or fight anew.

We will not make enemies of others, nor attack them.

We will live in peace.

To make peace and do what is good

If there is fear we will burn in sadness and confusions

If we face defeat, Lord Indra and the dazzling, shining full moon - Chandra - will prevent our enemies from overcoming us.

If there is a plan to find the boundaries of great country, 

To make it wide,

To rule our great country,

The big drum of Assam, of those who hit the cow skin cover.

Like the axe of Indra, Lord of the thunder, let the sound ring out!

Those who beat the big drum are lucky.

Our Tai girls are here, wearing their black skirts.

All the people, all the tribe have come, we may start.

Oh hear the noisy drums, the big drum, the kj2 wjN2 and the nj2, come and play this drama!

Do not leave out the piercing sound of the kar1 tak3 or the big bell.

The copper threads come together and are turned and the sound spreads rii rii.

Come and listen to our sound, oh friends, younger and elders, if it is not beautiful and does not equal the golden sound of Duburoni, don’t criticise us, oh listen!

EXPLANATION OF THE DANCE:


This dance was performed preceding Khun Lung and Khun Lai coming down to earth.

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
1)
xoM
ka
migqmI \


khaam2
kaa3
mjN2 bii3


word
dance
butterfly

‘Butterfly Dance’

SONG BEGINS

2)
fnq
tj
hW
fnq
cW
fnq
xunq
 /


phan2
tai2
hau2
phan2
cau3
phan2
khun1


tribe
Tai
1Pl
tribe
RESP
tribe
prince


fnq
ka
mkq
mI
munq
 /


phan2
kaa3
maak3
mii2
mun1


tribe
trade
rich
rich
10000

‘Our Tai tribe is respected, royal, and very rich in business.’

3)
fugq
lkq
yogq
kugq
nM
kJnq
 /


phuN1
lak3
YqN3
kuN1
nam1
kan2


all/group
1 00 000*
praise
business
much
RECIP

‘All are greatly praised in business.’

Notes:
* Nabin states that it may be a particle, lkq: in Shan


hitqkahitqkugq hit1 kaa3 hit1 kuN1 ‘to do business’

4)
fnq
pJgq
Aupq
nJwq
ema
sigq
tigq
xM
gJnq
 /


phan2
p*N1
up3
n*1
mq3
sjN1
tjN3
kham2
N*n2


tribe
rule
rule over
up
pot
diamond
bar
gold
silver

‘We rule over wealth equal to a pot of diamonds and golden and silver bars.’

5)
ey
yinq
htq
hnq
 /


ye2
yin1
hat1
haan1


PRT
brave
brave
fearless

‘Brave and fearless.’

6)
AakYa
nI
suNq
lJtq
hW
pugq
snD



aa1 kyaa2
nii2
sui1
l*t3
hau2
puN1
san1 san1


proud*
good
gold*
blood
1Pl
spread out
INTENS


nigq
mj
wnD /


njN2
mai3
waan1 waan1


red
burn
sweet

‘Proud and good, our golden blood spreads out, burning red.’

Notes:
* Pronounced in Burmese style [aa1 caa2]


* Burmese word.

7)
cMpUtIpa
kMfa
lukq
kunq
cnq
hW
Aa



cam1 pu1 tii1 paa1
kam3 phaa3
luk3
kun2
can2
hau2 
a1



India
world
children
people
south
1Pl
NEG


noM
fE  /

nqm2
pha*1


prostrate
who

‘We are people of India, children of the south who do not prostrate ourselves to others.

Notes:
* nomq: ‘prostrate’


In the taped version of this song, it jumps from the first word of line (7) to the last word of line (9).

8)
hW
AM
xa
nikc`a
tikq
mE
 /


hau2
am1
khaa3
nik3 caa3
tik1
ma*1


1Pl
NEG
kill
kill
fight*
new


‘We will not kill or fight anew.’

Paraphrase


hW
mW
hitq
nikc`a
xa
tI
fE
tJkq
mE

hau2
mau1
hit1
nik3 caa3
khaa3
tii2
pha*1
tik1/t*k1
ma*1


1Pl
NEG
do
kill
kill
to
who
fight*
new

Notes
* Maybe it is tJkq, but cf Shan: tVkq: ‘to press on or down, suppress, by force.’

9)
nJwq
pJnq
hitq
rnq
xa
fI
hW



n*1
p*n2
hit1
ran1
khaa3
phii1
hau2


on
other
make
enemy*
kill
god
1Pl


pogq
logq
nnq
kMfa
xFsa
/


pqN1
lqN2
nan3
kam3 phaa3
khyaam2 saa1


identify
way
that
everybody
good


‘We will not make enemies of others, nor attack them.’

Notes:
* Normally ran1 suu1 ‘an enemy’

10)
kinq
yJnq
eA
 /


kin2
Y*n2
j1


eat*
cool**
PRT

‘We will live in peace.’

Notes:
* Nabin states should be kin2 Y*n2 ‘we want peace in the world’


** also means ‘silence’

11)
hitq
nJX
coM
nI
 /


hit1
nui3
cqm2
dii2


make
with
follow
good


‘To make peace and do what is good

12)
fasa
kUsa
mj
eka
xI
gW
gJwq
cunD
 /


phaa1 saa1
kuu1 saa1
mai3
kq3
khii1
Nau1
N*3
cun2 cun2


language
fear
burn
LINK
sadness
sadness*
confused
PRT

‘If there is fear we will burn in sadness and confusions’

13)
pukqvogq
Aogq
la
cXkYa
cnqtarX



puk1 thqN1
qN1
laa1
ca1 kyaa2
can1 ta1 ra1


make a defeat
defeat
PRT
Indra = Sikya
moon (Chandra)


rogq
hJwq
lJnqmunq
tJwq
lpq
liwq



rqN2
h*2
l*n2 mun2
t*3
lap1
liu2


shine
dazzling
full moon
fall down
not looking
single


tI
tipq
fikq
tJtq
eh
sJkq
rnqsU
 /


ti1
tjp1

t*t3
hj3
s*k1
ran1 suu1


will
cut
*
pull
prevent
war
enemy

‘If we face defeat, Lord Indra and the dazzling, shining full moon - Chandra - will prevent our enemies from overcoming us.’

Notes:
* alternate xikq khjk1 ‘make a hole into, engrave’.

14)
ema
giwq
xa
hF
mnq
mJgq
mJgq
lugq
cUD
enaD
/


mq

khaa1
him2
maan3
m*N2
m*N2
luN1
cuu1 cuu1
nq1 nq1


plan*
*
search
edge
village
country
country
big
PRT
PRT


‘If there is a plan to find the boundaries of great country.’

Notes
* Nabin stated that this referred to a plan to attack Muang Lung - the country of the Aitons.

15)
et
kogq



tj1
kaaN3


begin
wide


‘To make it wide.’

16)
fogq
lugq
mJgq
hW



phqN2
luN1
m*N2
hau2


rule*
big
country
1Pl


‘To rule our great country.’

Notes
* Originally kogq, Nabin corrected to fogq phqN2 ‘to rule, govern’, cf Shan fogq: ‘reverence, i.e. rule over (poetic)’

17)
(kogq
lug
mJgq
manun)
huM
ngq
wU
pJnq
toj
 /


kqN2
luN1
m*N2
ma1 nun2
hum3
naN1
wuu2
p*n2
tqi1


drum
big
country
Assam
cover
skin
cow
other
beat

‘The big drum of Assam, of those who hit the cow skin cover.’

Note:
The words in brackets were omitted in the taped version.

18)
pinqngq
xnq
sigq
Aigqta
fa


pin2 naN1
khaan1
sjN1
iN1 taa3
phaa3


like this
axe
diamond
Indra
God


fitqfj
ema
xnq
knq
ta
ptq
AJNq  / 


phjt1 phai2
mq2
khaan1
kan2
taa3
pat1
*i2


thunder
sound
call out
together
PRT.HORT
drum
EXCL


‘Like the axe of Indra, Lord of the thunder, let the sound ring out!’

19)
cW
kogq
lugq
S  
tigq
nI$
hE
vukq



cau3
kqN2
luN1
*i2
tjN1
nii2 nii2
ha*3
thuk1


RESP
drum
big
EXCL
start
good
GIVE
good 

‘Those who beat the big drum are lucky.’

20)
tuwq
ygq
sW
tj
hW
nugq
sinq
nM
 /


tuu2
YaN2
saau1
tai2
hau2
nuN2
sin3
dam2


body
be
girl
Tai
1Pl
wear
skirt
black

‘Our Tai girls are here, wearing their black skirts.’

21)
Anq
kU
fnq
Anq
kU
fnq
ma
la
tigq
 S /


an2
kuu2
phan2
an2
kuu2
phan2
maa2
laa1
tjN1
*i2


CLF
all
tribe
CLF
all
tribe
come
PRT
start
EXCL

‘All the people, all the tribe have come, we may start.’

At this point, there was over a minute of dancing with drums and cymbals playing. There was some singing at this point which is difficult to hear and has not been transcribed.

2’45”

22)
eADenaD
muwqel
xgq
ta
woIa



j1 nq1 j1 nq1
muu1 lj2
khaN2
taa3
waa2 tii2


EXCL
sound of drum beaten*
noisy
PRT-HORT**
oh! say!


kogq
lugq
ptq
pugq
migq
sigq
ekwigq


kqN2
luN1
pat1
puN1
miN1
siN1
kj2 wjN2


drum
big
type of big drum
drama/story
order
sound
instrument***


xW
xunq
en
narI / 


khau3
khun2
nj2
naa1 rii1


enter
spread,mix
type of Tai wind instrument
clock

‘Oh hear! the noisy drums, the big drum, the kj2 wjN2 and the nj2, come and play this drama.’

Notes:
* Chaichuen thought the first word might be mq2 ‘noisy’


** Chaichuen stated that this was khaaN3 taa2, ‘what we can see’, literally ‘side-eye’


*** This is a semicircular percussion instrument made up of bronze bells; the player sits in the middle. Nabin did not the meaning and gave ‘old-city’. Chaichuen did not know this word.

23)
mW
fkq
krqtkq
sigq
pogq
xogqrogq / 


mau1
phak3
kar1 tak3
siN1
pqN2
khqN2 rqN2


NEG
separate
musical instrument*
sound
pierce
big bell**

‘Do not leave out the piercing sound of the kar1 tak3 or the big bell.’

Notes:
* a wooden clapper, hqk3 in Tai.


** Nabin stated that this was a wind instrument, made from the horn of buffalo 

24)
sj
togq
huM
pogq
fkq
pnq



saai1
tqN2
hum2
pqN2
phak3
pan1


thread*
copper
together
come out
separate
to turn**


pogq
RtI$
 /


pqN1
rii rii



spread
ONOM

‘The copper threads come together and are turned and the sound spreads rii rii.’

Notes
* refers to the pjhjra, see Ong Cham’s Love Song No (3).

25)
muwq
ma
nU
el
woIa
tjeka
nogq



mq2
maa2
nuu2
lj1
waa2 tii2
tai2 kq3
nqN3


sound
come
look
PRT
oh say!
friend
younger


Aikq
pI
huM
sM
pikq
eta
mW
sa



ik1
pii2
hum2
sam3
pjk3
tq2
mau1
saa1


also
elder
together
together
if
if
NEG
beautiful


mW
NI
kogq
xM
xunq
vI
duebarunI



mau1
Mii1
kqN2
kham2
khun1
thii1
du1 bq1 ru1 nii1


NEG
equal
drum
gold
hair
thick
Duburoni


xunq
xoM
tj
hW
pI
nikq
na
xunq
S  /


khun
khaam2
tai2
hau2
pii1
nik3
naa1
khun1
*i2


sing out
word
Tai
1Sg
don’t
criticise
PRT
prince
EXCL

‘Come and listen to our sound, oh friends, younger and elders, if it is not beautiful and does not equal the golden sound of Duburoni, don’t criticise us, oh listen!’

The remainder of the tape is dancing with drum and cymbal accompaniment. 

EXPLANATION OF THE DANCE:

26)
ka
emYakq
ma
Aonqna
mnq



kaa3
myqk3
maa2
qn2 naa3
man2


dance
decorate
come
before
3Sg


xunqlugq
xunqlj
lugq
ma
mJgqkgq
 /


khun1 luN1
khun1 lai3
luN2
maa2
m*N2 kaaN2


Khun Lung*
Khun Lai
down
come
earth

‘This dance was performed preceding Khun Lung and Khun Lai coming down to earth.’

